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كانت أمي صغيرة من دخان أسود،
حملتني مقمطاً فوق المدن المحترقة،

كانت السماء مكاناً أوسع وأشد عصفاً من أن 
يلعب فيها ولد

وقد التقينا بكثير من أولئك الذين يشبهوننا
جميعهم كانوا يحاولون ارتداء معاطفهم بأيدٍ 

صنعت من دخان.
كانت السماوات السحيقة مفعمة بآذان 

منكمشة صماء بدلًا من النجوم.

هذا مقطع افتتاحي من قصيدة للشاعر تشارلز سيميك 
ال���ذي ترج���م مجموعته الش���عرية »العال���م لا ينتهي« 
الش���اعر والمترجم الس���وري أحمد م. أحمد، ونش���رتها 
الهيئة العامة في وزارة الثقافة الس���ورية في دمش���ق 

مطلع هذا العام.

من هو سيميك؟
ه����و يوغ�س��ل�افي الأ�صل، هاج����ر الى الولاي����ات المتحدة في 
الخام�س����ة ع�ش����رة من عمره، فنال����ت �أعماله هن����اك »بلوز لا 
ينته����ي« و»�أن تخ����رج القط����ة ال�س����وداء«، و»فن����دق الأرق«، 
جوائ����ز عديدة من بينها جائ����زة بوليتزر 1990 عن الكتاب 
ال����ذي ترجمه �أحم����د. لكنه ن����ال �أي�ضاً جائ����زة م�ؤ�س�سة ماك 
�آرث����ر في الع����ام 2007. ه����و يكتب بالانكليزي����ة لكنه يعتمد 
عل����ى تجربته الذاتية في بلغراد مدينته الأولى التي مزقتها 
الح����رب، و�ص����اغ من �صوره����ا ق�صائد تدور ح����ول الخراب 
المادي والروحي في هذا الع�صر. ولد ت�شارلز �سيميك في 9 
ماي����و 1938 في بلغراد، ول����ه �أكثر من 60 كتاباً موزعة بين 
ال�شع����ر والنثر والترجمة. نال العديد م����ن الجوائز �آخرها 
اختياره م�ست�ش����اراً للأكاديمية الأميركية لل�شعر وح�صوله 
عل����ى لق����ب �أمير �شع����راء �أم��ي�ركا ل�سن����ة 2007. وهو يعمل 

�أ�ستاذاً للغة الإنكليزية في جامعة نيوهامب�شير.

ناجٍ من الحرب
الكات����ب لي����ام ريكت����ور يقول عن �أعم����ال �سيمي����ك انها ت�صل 
ال�صف����اء والأ�صال����ة التي لم يدركها �أحد م����ن معا�صريه. �أما 
فيكت����ور كونتو�سك����ي ف��ي�رى �أن انجاز �سيمي����ك يعتبر �أحد 
�أهم التجارب ال�شعرية المت�أ�صلة في القرن الع�شرين. وكتب 
بيتر �ستيت ان �سيمي����ك �أم�ضى العقد الأول من حياته كناجٍ 
من الحرب العالمية الثانية في �أوروبا ال�شرقية، وذلك بعدما 
�أم�ض����ى �سن����وات عم����ره الأولى في بلغ����راد و�أجلت الحرب 
عائلت����ه مراراً هرب����اً من الق�صف الع�شوائ����ي. وكان ال�شاعر 
ق����د قال في �إحدى لقاءاته على موقع بورتلاند ريفيو »هتلر 
و�ستالين كانا وكيل����ي �سفري«، لي�ستمر جو العنف والي�أ�س 
بع����د الحرب التي �أرغمت والده على مغ����ادرة بلغراد للعمل 
في �إيطالي����ا، وحاول����ت والدت����ه م����راراً �أن تلح����ق ب����ه لك����ن 
ال�سلطات �أعادتها المرة تل����و المرة �إلى �أوروبا ال�شرقية فيما 

كان ابنها �سيميك هناك.
في الخام�س���ة ع�شرة من عمره رتبت والدته �أمر �سفره �إلى 
باري�س وبعد �سنة ق�ضاها في درا�سة الإنكليزية في مدر�سة 

م�سائي���ة، �إلى جانب ح�ضوره درو�س���اً في مدر�سة فرن�سية 
حكومي���ة نه���اراً، �أبح���ر �سيمي���ك �إلى �أميركا حي���ث �أعيد لّم 
�شمل العائلة هناك. وانتق���ل مع عائلته �إلى مدينة �شيكاغو 

حيث �أكمل درا�سته ال�سنوية في ال�ضواحي.

الشعر والفتيات والجاز
�أولى اهتمام���اً خا�ص���اً بال�شعر، و�أو�ضح لاحق���اً �أن ال�سبب 
الرئي�س���ي الذي دفع���ه لا�ستك�شاف هذا الف���ن هو رغبته في 
لق���اء الفتيات. وبين �شغف مبكّ���ر �آخر هو �شغفه بمو�سيقى 
الج���از التي �أحبها - ويق���ول انه �سمعها للم���رة الأولى في 
موق���ع ع�سكري �أميركي في �إيطاليا - نُ�شرت �أولى ق�صائده 
ع���ام 1956 عندما كان في الـ21 م���ن عمره. وفي الخام�سة 
والع�شري���ن �شرع بكتابة رواية ندم لاحق���اً على كتابتها »لا 
ب���د �أن تك���ون على درجة م���ن الحماقة لتكت���ب رواية و�أنت 
في الع�شري���ن. �أتذك���ر انني كتب���ت الحبك���ة الروائية وفي 
ال�صفحة 55 توقفت لأن الأفكار نفدت مني«، يقول �سيميك.

الريفية والفولكلور
ب�ي�ن عام���ي 1961 و 1966 التح���ق بالخدم���ة الع�سكري���ة 
في �أم�ي�ركا وكت���ب العدي���د م���ن الق�صائ���د الت���ي �أتلفه���ا. 
�أم���ا �أولى مجموعات���ه ال�شعري���ة المكتمل���ة فعنوانه���ا »ماذا 
يق���ول الع�ش���ب«، وق���د ن�ش���رت في الع���ام 1967 باللغ���ة 

الإنكليزي���ة، التي �أخذ يترج���م اليها نتاج عدد من ال�شعراء 
اليوغ�لاسفيين.

وق���د لاحظ �أحد النق���اد �أن جوهر �شعر �سيمي���ك المبكر هو 
�أوروب���ي ريفي �أكثر مما هو �أميرك���ي وح�ضري. ف�أروربا 
الو�سط���ى الغاب���ات وبحيرات الم���اء و�آلات المزارعين، هي 
م�صدر عالمه ال�شعري. ث���م ان بع�ض ق�صائده تعك�س نزعة 
�سوريالي���ة وميتافيزيقي���ة، بينما تعر����ض بع�ض ق�صائده 
الأخ���رى لوح���ات واقعية كالحة من العن���ف والي�أ�س، لكن 
ناق���داً فني���اً �آخر ي���رى �أن ج���ذر ق�صائ���ده الرئي�سي يذهب 
عميقاً في الفولكلور الأوروبي. وهناك من ردّ تهكميته �إلى 
يوغ�لاسفي���ا. ذل���ك ان ما�ضي �أوروبا الو�سط���ى وال�شرقية 
ينب����ض في عروق���ه. تجارب الح���رب في طفولت���ه والفقر 
والجوع تكمن خلف كث�ي�ر من ق�صائده على ما ي�ؤكد بيتر 
�ستي���ت، معت�ب�راً �أن �أث���ر الأنظم���ة ال�سيا�سي���ة القمعية في 
حي���اة الان�سان العادية هو ما ي�شكل ع���الم �سيميك المخيف 

والغام�ض والعدواني.

عالم الشتاء والنأي
منذ عام 1973 درّ�س �سيميك الإنكليزية والكتابة الإبداعية 
والنق���د في جامع���ة ني���و هامب�ش�ي�ر في الولاي���ات المتحدة 
الأميركي���ة. وه���ي الولاية الممل���وءة بالأمكن���ة النائية عن 
الطرق التي تمتد �شتاءاته���ا لت�سعة �أ�شهر، ويقول �سيميك 

�إن �صبيتها الفقراء يمتلك���ون حيوات جوانية وانطوائية 
لأن لي����س ثمة م���ا يفعلونه هن���اك �سوى �إمع���ان النظر في 
ذواتهم الداخلية. وعلقت ديانا انغلمان ب�أن �صوت �سيميك 
ال�شع���ري مزدوج ينط���ق بالأميركية وبالمنف���ى. فق�صائده 
تق���وم بتو�صي���ل ثنائي���ة المنف���ى في خ�صو�صيته���ا، فه���ي 
في الوق���ت نف�س���ه بيان �أ�صي���ل عن الح�سا�سي���ة الأميركية 

المعا�صرة وتقترح مجازاً لما هو �صامت و�أجنبي.

قبلة وهراوة وابتسامة
كت���ب �سيمي���ك م���رة »عندم���ا تب���د�أ بتدوي���ن الكلم���ات على 
ال�صفح���ة �ستت���ولاك حال���ة من التداع���ي لتق���ول في �سرك 
فج����أة: يا �إلهي كي���ف دخل هذا في ر�أ�سي، لم���اذا هو مدوّن 
عل���ى ال�صفح���ة؟ وم���ا �أفعل���ه ه���و �أن �أم�ض���ي �إلى حي���ث 

ي�أخذني«.
المترج���م وال�شاع���ر ال�سوري �أحم���د م. �أحمد كت���ب مقدمة 
طويل���ة لترجمته ق�صائد �سيميك، معت�ب�راً ان في عالم هذا 
ال�شاع���ر »تنتظرك قبلة �أو هراوة �أو ابت�سامة من �سخافات 
المجتم���ع �أو ذك���رى مروع���ة كالح���ة م���ن الح���رب العالمي���ة 

الثانية«.
والحق ان ترجمة �أحمد لهذه المجموعة لا تقل �شعرية عنها 

في لغتها الأ�صلية.
عن �صحيفة القب�س

عالم تشارلز سيميك الذي لا ينتهي..
أنديرا مطر
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كلب يحاول �أن يخط ق�صيدة عن �سر نباحه،
هذا �أنا يا قارئي العزيز!

وحينما حاولوا �أن يركلوني من المكتبة
حذرتهم ب�أن لي مولى خفيا وقويا

وبرغم ذلك ظلوا ي�سحلوني على الأر�ض من ذنبي.
هكذا كتب ال�ش���اعر الأمريكي يوغ�س�ل�افي الأ�صل ت�شارلز �سيميك 
في �أح���دث دواوين���ه، ثم ح���دث �أن غ�ي�رت المكتبة ر�أيه���ا، ور�أت �أن 

تجعل من �سيميك �أميرا لل�شعراء الأمريكيين.
اثنت���ان  كتب���ت   2007 لع���ام  �أغ�سط����س  م���ن  الث���اني  في 
م���ن كبري���ات ال�صح���ف الأمريكي���ة هم���ا نيوي���ورك تايمز 
ووا�شنط���ن بو�ست تزفان �إلى ع�ش���اق ال�شعر في الولايات 
المتح���دة، وع�ش���اق ت�شارل���ز �سيمي���ك ـ �أين يكون���ون ـ خبر 
تكريم���ه ب�أرفع ما يمكن لأمريكا �أن تكرم به �أحد �شعرائها: 
�إم���ارةِ ال�شع���ر الأمريكي. كتب���ت نيويورك تايم���ز عنوانا 
يق���ول: »ت�شارل���ز �سيمي���ك ال�سوري���الي ال�س���وداوي �أميرا 
لل�شع���راء«، فيما احتاجت وا�شنط���ن بو�ست �إلى عنوانين: 
الرئي�س���ي منهم���ا ه���و »�شاع���ر ال�شع���ب« ـ لا �أع���رف كي���ف 
ق���ر�أ �سيميك ه���ذا العن���وان ـ �أم���ا العنوان الفرع���ي فيقول 
"�شارلز �سيميك �أميرا لل�شعراء". ربما تبدو �صيغة »�أمير 
ال�شع���راء« عربي���ة �أكثر مما ينبغ���ي للقب �أمريك���ي، ولكن 
الترجم���ة الحرفية �أو القامو�سية لا تبتع���د كثيرا عن هذه 
الترجم���ة الت���ي ن�ؤثرها. فالترجمة الحرفي���ة هي »ال�شاعر 
ج« وهو �شيء يوح���ي بجلال الملك والإم���ارة. ثم �إن  المت���وَّ
ن���ح بموجبه  اللق���ب نف�س���ه م�أخوذ عن تقلي���د بريطاني ُمي
ه���ذا اللق���ب ل�شاع���ر ي�صبح »�شاع���ر البلاط الملك���ي«، هكذا 
كان تي���د هي���وز وفيليب لارك���ن وهكذا هو �آن���درو مو�شن 
الي���وم، ون�سبة ال�شاعر �إلى البلاط الملك���ي �أي�ضا مت�ضمنة 

في »�صيغة »�أمير ال�شعراء« التي ن�ؤثرها.
�أمير ال�شعراء الأمريكيين لق���ب تخلعه مكتبة الكونجر�س 
الأمريكية على �شاعر تختاره ليكون م�ست�شارا �شعريا لها، 
ولا تطالب���ه ب�أي �شيء ـ با�ستثن���اء �أم�سيتين �شعريتين ـ في 
مقابل خم�س���ة وثلاثين �ألف دولار يح�صل عليها على مدار 
عام ولايته القابل للتجديد. ومع �أن لقب �أمير ال�شعراء هذا 
لم يظه���ر �إلا في عام 1987 �أي منذ خم�سة ع�شر عاما فقط، 
�إلا �أن وظيفة الم�ست�شار ال�شعري لمكتبة الكونجر�س �أ�سبق 
م���ن ذل���ك بكث�ي�ر، �إذ �إن هناك �سبع���ة وع�شري���ن م�ست�شارا 
�شعري���ا للمكتبة قبل ا�ستحداث هذا اللقب. ومع �أنه لا تكاد 
توج���د تكليفات لأم�ي�ر ال�شع���راء، �إلا �أن العرف جرى على 
�أن يختار �أمراء ال�شعراء م�شاريع يتبنونها لترويج ال�شعر 
ودعم���ه في �أمري���كا. هكذا فعل بيل���ي كولينز في م�شروعه 
»�شع���ر 180« الذي لا يزال م�ستمرا بعد �سنوات من انتهاء 
ولاي���ة كولين���ز حيث لا ي���زال بو�س���ع الطلب���ة الأمريكيين 
�أن يطالع���وا في موق���ع عل���ى الإنترن���ت ق�صي���دة �أمريكية 
معا�ص���رة في �صب���اح كل ي���وم درا�س���ي، وهك���ذا فع���ل ت���د 
ك���وزر في م�شروعه »الحياة الأمريكي���ة �شعرا« وهو �أي�ضا 
م�ش���روع م�ستم���ر �إلى الآن، يق���دم في ع�ش���رات ال�صح���ف 
الأمريكي���ة عم���ودا �أ�سبوعي���ا يحت���وي ق�صي���دة �أمريكي���ة 
الم�ضم���ون لأحد ال�شعراء الأمريكيين مع قراءة موجزة من 
كوزر. وهك���ذا فعل في العام الما�ض���ي دونالد هول �إذ نظم 
بالتع���اون مع �أمير �شعراء بريطانيا �آمدرو مو�شن �سل�سلة 
م���ن الأم�سيات ال�شعري���ة العابرة للأطلنط���ي. وهكذا فعل 
كثيرون من �أم���راء ال�شعر الأمريكي�ي�ن الذين اختاروا من 
الم�شاري���ع ما ر�أوا فيه المقدرة عل���ى تو�سيع جزيرة ال�شعر 
وو�صله���ا بالع���الم المحيط. و�أخ�ي�را �سيمي���ك. الذي كتبت 
�إليه �أهنئه و�أ��سأله عن الم�شروع الذي يتبناه ف�أجاب قائلا: 
��سأل���زم البي���ت و�أكت���ب ق�صائد«. وم���ع �أني �ضحك���ت �أول 
الأم���ر، �إلا �أنني تبينت �أن هذا الم�شروع هو �أكثر ما ينبغي 

�أن نتوقعه حينما يتقلد �إمارة ال�شعر، �شاعر.
يبل���غ ت�شارل���ز �سيمي���ك م���ن العم���ر ت�سع���ة و�ست�ي�ن عاما، 
ول���د في بلج���راد بيوغ�لاسفي���ا ع���ام،1938 وهاج���ر �إلى 
الولاي���ات المتحدة مع �أ�سرته وهو في ال�ساد�سة ع�شرة من 

عمره، وب���د�أ كتابة ال�شعر بالإنجليزية بع���د �سنوات قليلة 
م���ن �إتقانه للغ���ة. يقول �سيمي���ك: بد�أت كتاب���ة ال�شعر حين 
لاحظ���ت �أن �أح���د �أ�صحاب���ي في المدر�س���ة الثانوية يجتذب 
�أحلى البنات بكتابته ق�صائ���د عاطفية. ويقول �أي�ضا: حين 
ب���د�أت كتابة ال�شع���ر كانت الفتيات اللات���ي �أردت �أن �أريهن 
ق�صائ���دي �أمريكيات. وذهلت لأنه لم يكن من الممكن قط �أن 
�أكت���ب بلغت���ي الأ�صلية. بهذه الب�ساط���ة يتعامل �سيميك مع 
حال���ة قد ترق���ى �إلى م�ست���وى العجائب. �صحي���ح �أن اللغة 
الإنجليزي���ة ق���د �أنتجت �أدبا عل���ى �أيدي �أدب���اء لم تكن ـ �أي 
الإنجليزي���ة ـ لغته���م الأم، �إلا �أن ذل���ك الأدب كان في الأغلب 
روايات وق�ص�ص���ا كما هو الحال عن���د نابوكوف وكونراد 
على �سبيل المث���ال، �أما �أن ت�صبح اللغة �شعرا على يد �شاعر 
لم ين�ش����أ على ه���ذه اللغة، ولم تهدهده �أم���ه بها، ولم ينطق 
به���ا في �أحلامه، فتلك حالة ن���ادرة. ولكن �سيميك لا يتوقف 
كث�ي�را ليحاول تف�سير ه���ذه الحالة، �إذ �إنه فيم���ا يبدو كان 
�أك�ث�ر ان�شغ���الا ب�إنتاج �أكثر من ع�شري���ن ديوانا، و�أكثر من 
ي ومنها  ِ يَر �أربعين كتابا منها م���ا هو نقدي ومنها ما هو �سِ
ترجم���ات ل�شع���راء م���ن �أوروب���ا ال�شرقية لع���ل �أبرزهم هو 
فا�سك���و بوب���ا الذي ترج���م �سعدي يو�سف بع�ض���ا قليلا من 

�شعره القابل للترجمة.
كم���ا كان �سيميك م�شغولا �أي�ضا بكتابة تلك المقالات البديعة 
التي تظه���ر بين الحين والآخر في ملح���ق نيويورك تايمز 
لعرو����ض الكت���ب، وه���ي المق���الات الت���ي يقدم م���ن خلالها 
�سيمي���ك �شع���راء وكتاب���ا واتجاه���ات في الكتاب���ة والف���ن 
والفل�سف���ة بر�ؤى طازج���ة تمنح لكل ه�ؤلاء حي���اة جديدة. 
هكذا فع���ل �سيميك م�ؤخرا مع �إليزابث بي�شوب، ومن قبلها 
م���ع الدادية، وم���ع جمبروفيت�ش، ب���ل ومع �أقران���ه و�أبناء 
جيله مثل بيلي كولينز وجيم�س تايت ورا�سل �إد�سن. وفي 
كل ذل���ك ينطلق �سيميك بدافع م���ن حب حقيقي لا ي�صدر �إلا 
عن روح كبيرة. ولي�س �أدل على ذلك من قوله في ابن جيله 
ال�شاع���ر الفذ المهم�ش را�س���ل �إد�سن: لو ج���از لليوتوبيا �أن 

تتحقق، فلن يكون �أمير �شعرائها �إلا را�سل �إد�سن.
في البي���ان الذي �أعلن به �أم�ي�ن مكتبة الكونجر�س تن�صيب 
�سيميك �أميرا لل�شعراء، قال �إنه »من ال�صعب للغاية و�صف 
�سيمي���ك، وتلك ميزة كبرى«. ولكن �سيمي���ك �أعفاه من هذه 
المهم���ة فو�صف نف�س���ه لنيويورك تايمز م�ؤخ���را بقوله »�أنا 
�شاع���ر مدينة، فلقد ع�ش���ت عمري كله في المدن، اللهم �إلا في 
ال�سن���وات الخم����س والثلاث�ي�ن الأخ�ي�رة! «. �أي منذ تولى 
من�صب���ه الأكاديمي وب���د�أ تدري�س الإنجليزي���ة في عدد من 
الجامع���ات الأمريكي���ة، �أما قبل ذلك فقد عم���ل بائعا للكتب، 
والقم�ص���ان، و�أمين���ا لمكتب���ة، وكان في الأ�سا����س يري���د �أن 
يح�ت�رف الر�سم �إلى �أن �أدرك �أن���ه "لي�س موهوبا في ذلك". 

يق���ول �سيميك �إن �شاغل���ه ال�شعري الرئي�س���ي هو التاريخ. 
"�أنا �أقرب �إلى منتج من منتجات التاريخ. هتلر و�ستالين 
هم���ا وكي�ل�ا �سفرياتي، ولولا وجودهما ربم���ا كنت ق�ضيت 

طول عمري مقيما في ال�شارع نف�سه الذي ولدت فيه«.
وعندما ��سألته نيوي���ورك تايمز عن دور ال�شعر في الثقافة 
�سخ���ر من ال�س����ؤال قائلا »�إن ه���ذا ال�س����ؤال يذكرني كثيرا 
ب�شب���اب ال�شيوعيين حينما كان���وا في م�ؤتمر كبير للحزب 
يت�ساءلون عن دور الكاتب«. ولو طالعت محررة نيويورك 
تايمز كت���اب �سيميك »العراف العاطل« لعرفت �أنه "بال�شعر 
وحده، يمكن الإن�صات لعزلة الإن�سان في تاريخ الإن�سانية 

كله، و�إن كل �شعراء التاريخ ـ بهذا المعنى ـ معا�صرون«.
ربم���ا لم يبق ل���دى �أمريكا الي���وم ما تعطي���ه ل�سيميك الذي 
�أعطاه���ا الكثير م���ن ال�شعر. فق���د ح�صل من قب���ل على عدد 
كب�ي�ر من الجوائ���ز �سواء ك�شاع���ر �أو كمترج���م، ولعل �أهم 
ه���ذه الجوائز ه���ي جائزة بوليتزر ع���ام 1990 عن ديوانه 
»الع���الم لا ينتهي« والذي ترجمه كاتب هذه ال�سطور ون�شر 
�أغلبه في ع���دد حديث من مجلة نزوى، وهو الديوان الذي 
حظ���ي بترجمة �أخرى �إلى العربية قدمه���ا ال�شاعر الأردني 
تح�س�ي�ن الخطي���ب في مجل���ة الكرم���ل، كما حظي���ت بع�ض 
ق�صائ���ده بترجمة م���ن الناق���د ال�سوري �صبح���ي حديدي. 
وم���ن هذا الديوان، ومن ترجمة كات���ب هذه ال�سطور نقدم 
هن���ا مختارات م���ن ق�صائ���د �سيمي���ك النثرية، احتف���اء منا 
ب�شاعر ومثقف ومترج���م وناقد جدير ب�أن نحتفي به وب�أن 

نعرفه.

النهر ينسى أحياناً ويجري إلى الوراء

1
بلغن���ا من الفقر �أني ا�ضط���ررت �إلى �أخذ مو�ضع الطُعم في 
م�صيدة الفئران. ووحدي في القبو، كنت �أ�سمع �أ�صواتهم 
تهم  وه���م يذرع���ون الطابق الأعل���ى، ويتحرك���ون في �أ�سرَّ
ويتقلب���ون. قال لي الف�أر وهو يقر�ض �أذني »يا لها من �أيام 
�ش���ر ع�صيبة«. ومرت �سن���ون. ولب�ست �أم���ي معطفًا ياقته 
مك�س���وةٌ بفراء قطةٍ ظلت تتح�س�سه���ا �إلى �أن �أ�ضاء �شررها 

القبو.

2
�أنا �آخر الجنود النابليونيين، بعد قرابة مائتي عام لا �أزال 
�أن�سحب م���ن مو�سكو. وعلى جانب���يْ الطريق �شجر بتولا 
. تريد المر�أة العوراء �أن تبيعني  �أبي����ض ووحلٌ �إلى ركبتيَّ
دجاج���ة، ولي�س على ج�سمي قطعة من ثياب. ي�سلك الألمان 
طريق���ا و�أن���ا �آخ���رَ. والرو����س ي�سلك���ون ثالث���ا ويلوحون 

مودعين. مع���ي ح�سامٌ للمنا�سبات. �أق����ص به �شعري الذي 
يبلغ طوله الآن �أربعة �أقدام.

3
حواديت الأ�شب���اح مكتوبة مثل المعادلات الجبرية. �إميلي 
ال�صغ�ي�رة مرعوب���ة �أم���ام ال�سب���ورة. تبدو ح���روف الـ ظ 
ان���ة في الليل الدام����س. والمعلم يريده���ا �أن تمرَّ  ك�أنه���ا جبَّ
بينه���ا بقطعة الطبا�شير. حب�س الأطف���ال جميعًا �أنفا�سهم. 
�أ�صدرت الطبا�ش�ي�رة البي�ضاء �صريرًا وحيدًا بين علامتي 

الزائد والناق�ص، ثم �ساد ال�سكون من جديد.

4
ال�صخ���رة م���ر�آةٌ لا تعم���ل بكف���اءة. لا �ش���يء فيه���ا �س���وى 
الغ�ش���اوة. غ�شاوتك �أم غ�شاوتها، من ي���دري؟ في ال�صمت 

يكون لقلبك �صوت �صر�صور �أ�سود.

5
يخط���و الميت نازلا من عل���ى المق�صلة. يحم���ل تحت ذراعه 

ه الذبيح. ر�أ�َس
�شجر التفاح مزهر. والمي���ت ي�شق طريقه �إلى حانة القرية 
والجميع ي�شاهدون. هنالك ي�سحب كر�سيًا ويجل�س جنب 
من�ضدة ويطلب زجاجتي جعة، واحدةً له وواحدةً لر�أ�سه. 
تم�س���ح �أمى يديها في المريلة وتقوم عل���ى خدمته. ما �أ�شد 
اله���دوء في الع���الم. يمك���ن للم���رء �أن ي�سمع النه���ر، الذي 

�أحيانا ما ين�سى في غمرة ارتباكه، ويجرى �إلى الوراء.

6
هذا زمان ال�شعراء ال�صغار مقبلٌ. مع ال�لاسمة يا ويتمان، 
وي���ا ديكن�سن، ويا فرو�ست. ومرحب���ا بكم يا من لن تتردد 
�أ�سما�ؤك���م خ���ارج نط���اق �أ�سركم ال�صغ�ي�رة، الله���م �إلا �إذا 
تجاوزت���ه �إلى واحد �أو اثن�ي�ن من �أق���رب الأ�صدقاء الذين 
يتجمع���ون بعد الع�ش���اء على �إبري���ق نبيذ �أحم���ر قوي... 
بينم���ا الأولاد ينع�س���ون متذمري���ن م���ن ال�ضو�ض���اء التي 
تحدثه���ا و�أن���ت تنب�ش في الخزان���ات باحثا ع���ن ق�صائدك 
القديمة، خائفا �أن تكون زوجتك رمتها مع مخلفات الربيع 

الما�ضي.
الجلي���د ي�سقط، هك���ذا يقول واح���دٌ حانت من���ه نظرة �إلى 
اللي���ل المعت���م، ثم يلتف���ت هو الآخ���ر �إليك و�أن���ت تتهي�أ كي 
تق���ر�أ بطريقة �شب���ه م�سرحية، وبوجه �آخ���ذٍ في الاحمرار، 
لَت���ك الغرامي���ة الت���ي لا تع���رف �أن �آخ���ر مقط���ع فيها،  مطوَّ

�ضائعٌ، ولا �أمل في العثور عليه.
عن �صحيفة عُمان 2007/08/22

"بالشعر وحده يمكن الإنصات لعزلة الإنسان"
أحمد الشافعي
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رحل تشارلز سيميك عن 84 عاماً، قد يبدو الموت 
خبراً مألوفاً لعامة الناس، لكنّ فجيعة الشعر تكمن 
في موت الشعراء، لاسيما من هم بمنزلة سيميك، 

أولى ترجماتي له كانت عام 2012، وبعد ذلك استمرت 
قراءتي له وتواصلي الخجول معه، لذلك سأحتفي 
بذكراه هنا، عبر نشر مجموعة من النصوص التي 

ترجمتها في أوقات متفاوتة.

�أحبُّ �سيمي���ك لأ�سبابٍ ذاتية تجعلني قريب���اً من ن�صو�صه 
ال�شعري���ة، وتل���ك الأ�سب���اب هي ذاته���ا التي قادت���ه الى �أن 
يك���ون �شعره ولي���د التجارب الت���ي عا�شها �أو م���رت عليه، 
ب���دءاً من هجرته �صحب���ة والدته الى �أمري���كا، وذلك يعني 
ف�ض���اءً لغوي���اً جدي���داً علي���ه �أن يغام���ر في ال�سباح���ة �أو 
ال�سياح���ة في �أمواج���ه، مغترب���اً ع���ن لغ���ة م�سق���ط ر�أ�سه، 
الأم���ر الث���اني ه���و الانخ���راط في الخدم���ة الع�سكرية في 
الجي����ش الأمريكي �شابّ���اً، وهو نوع من الإك���راه الق�سري 
الذي تفر�ضه قوانين الخدمة الالزامية، وما ي�صاحب هذه 
الخدم���ة بالن�سبة لمهاجر، من �صراع���ات نف�سية بين الولاء 
للوط���ن الأم والوطن الحا�ضنة، وال�صمت الاجباري الذي 
ق���د يكون من هو بمثل �سيميك عانى منه تبعاً لوعيه المبكر 
و�شاعريت���ه المبكرة، كذلك �أجدُ فيما عاناهُ �سيميك من ع�سر 
في الحي���اة وفق���دان �سكينة معي�شة جعل���ه يتنقل بين مهنٍ 
كث�ي�رة لت�أم�ي�ن قوت �أيام���ه، �أجد فيه عاملًا �آخ���ر �أ�سهم في 
تن���وّع موا�ضيع ق�صيدت���ه، الأمر الذي جع���ل بع�ض النقاد 
ي�صنف���ون بع����ض ق�صائ���ده �ضم���ن ال�شع���ر اليوم���ي الذي 
التفا�صي���ل ال�صغ�ي�رة وي�شع���ل في اهابه���ا روح  يلتق���ط 
ه���ا روح �سيميك التي لايمكنُ �سبر �أغوار لغتها  ال�شعر، لكنَّ
بال�سهول���ة التي تمتاز به���ا الق�صيدة اليومي���ة، فهو �أ�ستاذ 
لغ���ة، ويمكنني الاعتراف كذلك �أنَّ ماق���ادني لمحبّة �سيميك 
ب�ش���كل �أعمق هو بع���دُ ق�صائده عن الح�ش���و اللغوي الذي 
ا لميل  تمتاز به بع�ض ق�صائد من جايلوه من ال�شعراء، رّمب
�شخ�ص���ي الى الق�صيدة التي تحملُ مع���اني م�ضلّلةً ت�صلح 
لت�أوي�ل�ات متعددة بعي���داً عن �سمة التطوي���ل الذي ي�أخذك 
في رحل���ة متعبة لامعن���ى لها، من �أج���ل الو�صول الى قلب 
المعن���ى، وفي النهاية �أج���دني م�شدوداً الي���ه �شاعراً كبيراً 
يعم���ل بدون �صخ���ب �أو �ضجيج، بي���دَ �أن ق�صيدته تم�ضي 
���ه انت�صار المرء  بعي���داً لتوق���ظ الغافلين عن الجم���ال... �إنَّ
حين تك���ون حياته دافعاً لر�سم �ص���ورة �أخرى لحياته عبر 

الن�أي بذاته عن الادّعاء..
كيف يعمل الموت.. ؟

لا �أحدَ يعلم
في �أيِّ يوم طويل �سيحطّ رحاله

الزوجةُ الوحيدة دائماً
تكوي غ�سيلَ الموت

البناتُ الجميلات
يقمن ب�أعداد طاولة ع�شاء الموت

الجيرانُ يلعبون الورقَ في الفِناء الخلفي

�أو يكتفون بالجلو�س على العتبات
ليحت�سوا البيرة
وفي غ�ضون ذلك

وفي جزءٍ غريب من المدينة
يبحث الموتُ عن �أحدٍ ي�سعل ب�شكلٍ رديءٍ.

غير �أن العنوانَ م�ضلّلٌ نوعاً ما
وحتى الموت لم ي�ستطع الإهتداء �إليه

بين تلك الأبواب المقفلة جميعها
وحيث ي�شرع المطر بالهطول

في ليلةٍ عا�صفة
هكذا

يموتُ بدون حتى جريدة تغطي ر�أ�سه
ال بمن يغيثه ودونما قطعة نقدية تمكنه بالات�صّ

متثاقلًا يتعرّى على مهله
ويوثقُ عارياً �إلى جهة الموت في ال�سرير

)�ـــضد ال�شتـــاء(
الحقيقة داكنة تحت جفنيك

فماذا �ستفعل ب��شأنها.. ؟
الطيور �صامتةُ

وما من �أحد ت��سأله
�ستم�ضي طيلة النهار محدّقا بال�سماء الرمادية

وحين تعولُ الريح
�سترتجف مثل ق�شة

و�سينمو لك �صوف،مثل حملٍ ذليل
منتظرا �أن يطاردوك بمجزّاتهم الهائلة

الذباب يحوم حول فمٍ مفتوحٍ
وما يلبث �أن يهوي

كما الأوراق
تتبعها الأغ�صان العارية

بغير جدوى
ال�شتاءُ.. يحلّ

مثل بطلٍ �أ�سطوري في جي�ش مهزوم
بينما تظلّ في مكانك

كا�شفا ر�أ�سك لنديف الثلج الأول
لحين و�صول جارك

الذي ي�صرخ بك
�أنت �أكثر جنوناً من الطق�س.. يا �شارلي

)يوم عا�صف(
زوج مٌن الملاب�س الداخلية

�أحدهما �أبي�ض والآخر وردي
يطيران �صعوداً ونزولًا على حبل الغ�سيل

يخبران العالم كلّه
�أنّهما يحبّان بع�ضهما بجنون

)ثلج(
لا�شيء �أكثر هدوءًا

من ت�ساقط الثلج بهدوء
ندفةٌ تدلّل �أختها

د كي تت�أكَّ
�أنّها لن توقظ �أحداً

)Fork شوكة�(
لابدَّ �أن هذا ال�شيء الغريب

قد ت�سلل الآن من الجحيم
�إنّها ت�شبه قدم طائر

ي�ضعه في عنقه �آكل لحوم الب�شر
وعندما تحملها في يدك

و تطعنُ بها قطعة من اللحم
يمكنك تخيُّل ما تبقّى من الطائر:

بر�أ�سٍ مثل قب�ضة يدك
كبيراً، �أ�صلعَ، بلا منقار، و�أعمى

)كنتُ هناك(
لم يرني �أحدٌ في �شوارعكم

على الرغم من �أنّني
ما زلت هناك

�أت�سكّع
و�أتوقّف لإلقاءِ نظرة خاطفة

على المتاجر الفارغة
ث �إلى حمامة وحيدة و�أتحدَّ

)العا�شق(
عندما كنت �أعي�ش في مزرعة

كتبتُ ر�سائل حب
لدجاجاتٍ يمار�سن النقيق في الفناء
�أو كنتُ �أجل�س في الغرفة الخارجية

�أكتب ر�سالةً لعنكبوت
تحوكُ �شباكها فوق ر�أ�سي.

كان ذلك عندما حلّقتْ زوجتي مع �ساعي البريد.
الجيران كانوا يغادرون كذلك

الخنازير و�صغارها ت�صرخ
راك�ضةً خلف ال�شاحنة المتحركة

وحتّى تلك الفزّاعة
التي ربطتُها ذات مرة ب�شجرة

لذلك يتوجّب عليها �أن ت�صغي �إلّي.
)الفقيدة(

الآن بعد �أن �أ�صبح الجو دافئًا
ي�صلحُ للجلو�س على ال�شرفة ليلا

ت�صادف �أن يتذكر �شخ�صٌ ما
�إحدى الجارات،

على الرغم من مرور �أكثر من ثلاثين عامًا
منذ �أن ذهبت

في نزهة ق�صيرة بعد الع�شاء
ولم تعد �أبداً

لزوجها و�أولادها
)جنون(

ندفة الثلج ذاتها
ظلَّت تت�ساقط من ال�سماء الرمادية

طيلة وقت ما بعد الظهيرة،
تت�ساقط وتت�ساقط

ثمَّ تن�أى بنف�سها
بعيداً عن الأر�ض

، ثمّ تعاود ال�سقوط
ولكنها الآن تمار�س الكتمان

بحر�ص �أكبر
كلَّما مرَّ الليل

لمعرفة ما يجري
)حجر(

�أم�ضي �إلى باطنِ حجرٍ
ذلك ما�سيكون عليه طريقي

تاركاً ل�سوايَ �أن يكونَ حمامةً
او �صريراً في نابِ النّمر

و ي�سعدُني �أن �أكونَ حجراً
فالحجرُ في ظاهرِه �أُحجيةٌ

لا �أحدَ ي�ستطيعُ الإجابةَ عنْها
مع ذلكَ

عليهِ �أنْ يكون بارداً
وهادئاً

حتّى �إنْ دا�ستْ عليه بقرة ٌ
بكاملِ وزنِها

حَ بهِ طفلٌ الى النهر حتّى و�إنْ طوَّ
الحجرُ يغط�سُ على مهلِه

�إلى قاعِ النَّهر
دونما ارتباكٍ

حيثُ الأ�سماك التي ت�أتي
كي تربتَ عليه وت�صغي
رر يتطايرُ لقد ر�أيتُ ال�شَّ

من احتكاكِ حجرين
فلعلَّه بعد ذلك

لايكونُ معتماً من الدّاخل
ا يكونُ هناك قمرٌ ي�شّعُّ رَّمب

في مكانٍ ما
هُ وراءَ التّلال كما لو �أنَّ

وءِِ فقطْ مايكفي من ال�ضّ
ليغازلَ الكتابات الغام�ضة

ومواقعَ النّجومِ
على الجدرانِ العميقة

)الق�صيدة(
قطعة من اللحم

يحملها ل�صّ
ل�صرف انتباه كلب الحرا�سة

)الدر�س الأخير(
�سيكونُ عن لا�شيء

لي�سَ عن الحبِّ
�أو عن الله

�شيء لكنّه عن الّال
�ستكون �شبيهاً بطفلٍ م�ستَجِدٍّ في المدر�سة

يخ�شى النظرَ �إلى المعلّم
بينما يجاهدُ كي يدركَ

ماذا يقولون
�شيء الماثل عن هذا الّال

في وداع تشارلز سيميك
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علا المصياتي

كيف يمكن لسيرة ذاتية أن تتلخص في صورة 
حساء فيه ذبابة؟ تلك هي باختصار سيرة الشاعر 
الأمريكي من أصل صربي تشارلز سيميك )1938(. 
سيرة وشخصية يشبهان بعضهما البعض. فمن 

يولد في يوغوسلافيا، أو إحدى دول أوروبا الشرقية، 
سيمرّ تاريخه الشخصي بكل ما هو عام وواسع في 
انعكاسات العالم، وستتحول تفاصيله الخاصة إلى 

فقاعة لامعة كمنظر ذبابة في صحنٍ من الحساء. هو 
تشبيه يجبرك على البحث عنه بين سرد الذكريات 
والوقائع التي يمتلئ بها كتاب السيرة الشخصية 
لسيميك "ذبابة في الحساء" )دار الكتب خان 2016، 
ترجمة إيمان مرسال(، ليس لأنه عنوان الكتاب بل 

لأنه تلخيص لحركة التاريخ التي وقعت على رأس تلك 
الشخصيات، وسارت معها أثناء ترحالها وهجرتها 

ولونت شكل وطبائع بشر كثيرين.

من الجوع يبد�أ �سيميك في بلدته بعد �أن هجر الأب �أ�سرته 
ال�صغ�ي�رة مط���اردًا حلم���ه بر�ؤي���ة مدينة نيوي���ورك، التي 
كان���ت �أكبر من كل الأفكار، وحتى �أكبر من الحرب نف�سها، 
هك���ذا بد�أت الأ�سرة تقاي����ض ممتلكاتها بخنزيرٍ بريّ مرةً، 
وببط���ة م���رة �أخرى. لتلع���ب فك���رة الطع���ام والحيوانات 
البريّ���ة الت���ي تُربى لتك�ب�ر، وريثما تتح���ول لولائم و�سُفر 
تم�ل��أ البط���ون الجائع���ة، �إلى ج���زءٍ م���ن ذاك���رة وطفول���ة 
الكات���ب. يتحرك مالكو تلك الحيوانات في بيوت �أ�صحاب 
المقتني���ات يرف�ضون ويقبلون الب���دل الر�سمية والف�ضيات 
والأواني والت���ذكارات، لتم�ض���ي �سن���وات الحرب الأولى 

ويوغو�لاسفيا تقاي�ض بع�ضها البع�ض من �أجل �أن ت�أكل.
�أمّ���ا عل���ى جانب �آخر من بداي���ة تلك ال�س�ي�رة، في�شكل لقاء 
الكاتب م���ع �أحد ال�شعراء الأمريكيين مف�صًال مُثيًرا للروي 
والتخي���ل، فا�سحً���ا للقارئ البعيد تخيل تل���ك العاديّة التي 
كان���ت تُق�صف بها مدين���ة بلغراد، حين �أخبر ذل���ك ال�شاعر 
ت�شارل���ز �سيميك حكايت���ه مع المدين���ة، فال�شاعر لم يزروها 
�أب���دًا بل ق�صفها مرات عدي���دة، �إذًا كنت تق�صفني �أنا. تعبر 
ال�س�ي�رة الذاتي���ة تلك الأ�سئل���ة الأخلاقية الت���ي لم يتوقف 
عندها �سيمي���ك وقا�صفه، �أو �أحد ال�شعراء على حدّ �سواء. 
فتع�ب�ر زمنيًا بيوتًا مق�صوفة كانت فارغة و�أخرى لايعرف 

�سكانها كيف �سيم�ضون �أيامهم جوعى.
�إذا افتر�ضن���ا �أن الج���وع ينته���ي بع���د �أن تغ���ادر العائل���ة 
يوغو�لاسفي���ا وتبد�أ طريقه���ا �إلى �إيطاليا، ومن ثم فرن�سا، 
بهدف اللحاق بالأب المت�أمرك. لتبد�أ رحلة ال�صبا واليفاعة، 
�صعب���ةً بلغة فرن�سية ي�صعب نطقها وفهمها، �أدت �إلى ك�سلٍ 
وت�أخرٍ مدر�سيّ عند �سيميك، يتذكرها بق�سوة وي�ستدرجها 
ع�ب�ر �ساحة ال�شانزيليزي���ه التي ق�صدها �أول م���رة مرتديًا 
معطف���ه الف�ضفا����ض الذي ي�شي بفقر حال���ه، حين عا�ش مع 
�أم���ه و�أخي���ه عامًا في فن���دقٍ فقيٍر ين���ام فيه عل���ى الأر�ض، 
وي�ستغ���رق وقتًا طويًال بت�أمل واجهات المحال الباري�سية، 
ب�صحب���ة من هم مثله، مغترب�ي�ن وفرن�سيتهم ثقيلة لا تكاد 

تعينهم على مواعدة الفتيات.
تل���ك العادة التي ظل���ت معه حتى ركب البح���ر �إلى �أمريكا، 

الت���ي ب���دت مختلفة ع���ن �أوروب���ا بكل م���ا فيها م���ن قمامة 
ونفاي���ات ولوح���ات طرقي���ة وواجه���ات مح���ال، �ش���وارع 
و�أبنية. هو الحلم الأمريكي الذي �أنقذ عائلة يوغو�لاسفية 

من وابل قذائف الحلفاء الملقاة في عجلة على بلغراد.
يلع���ب الأب جزءًا كبيًرا من ت�ش���كّل وعي الطفل، من خلال 
علاق���ة غ�ي�ر تقليدية باتت مفتاحً���ا لفهم خباي���ا ذلك ال�صبا 
 ، ب���كل م���ا منح���ه الأب من ثق���ة وتواف���ق �أزالتا عبئً���ا ثقيًال
كان���ت الأم تزيده ق�س���اوة خلال رحلة الهج���رة والهروب، 
م���ن تفا�صيل �صغ�ي�رة ب�إجباره على ارت���داء معطف كبير، 
وامتناعه���ا عن �ش���راء الملاب�س الجديدة، �أم���ام تبذير الأب 
للمال بهدف المتعة، حتى لو كان �أجار البيت �أو ماًال مدخرًا 

لل�ضروريات.
هن���اك في �أمريكا ب���د�أت ت�أملات ال�شعر والف���ن والفل�سفة، 
في تلك المرحلة التي تنقلب معها حياة �سيميك، و�صفحات 
���ا، الأمر ال���ذي يجعل منه كت���اب �سيرة ذاتية  الكت���اب �أي�ضً
لكات���بٍ يتقن ال�س���رد ال�شخ�صي الخا�ص فيف���رد حياته من 

خلال �أق�سام و�صفحات �إلى �أعوام ووقائع وتفا�صيل.
تتكون ت�أملاته من �صيغة فريدة لتجارب تهجير وتهمي�ش 
ك�أف���راد غرباء في بل���دٍ كبير، وكهاربين م���ن نظام �شيوعي 
اعت�ب�ره الع���الم �آن���ذاك الجن���ة المرج���وة. كان الفا�شي���ون 
يعتبرونهم �شيوعيين، وال�شيوعيون يعتبرونهم فا�شيين، 
ه���ذا ما خرجوا به من بل���دٍ �أكلت الحرب كل م���ا فيه، حتى 

ا�سمه.
حل���م بممار�سة ال�شعر لكن���ه لم ينعم برغد الحي���اة في بلدٍ 
منت�ص���ر، حي���ث �ساقت���ه ظروف���ه ورغبت���ه بالا�ستقلال عن 
والدي���ه للعم���ل ومجابه���ة �أح���د �ش���روط الحل���م، فل���م تعد 
واجه���ات المح���ال و�إعلانات ال�صح���ف للت�سلي���ة والت�أمل، 
ب���ل �أ�صبحت �شغًال يعي����ش منه. اكت�ش���ف مو�سيقى الجاز 
والر�س���م والقراءة، ح���اول التقرب من الم�شه���د الأدبي في 
�شيكاغو ونيويورك في الن�صف الثاني من الخم�سينيات، 
م���ن خ�ل�ال بحثه عن ح�ض���وره ال�شع���ري في الأمكنة التي 
تنق���ل فيه���ا. لتنقل���ب الحي���اة وال�شع���ر والتفا�صي���ل م���رة 
�أخ���رى، فتمر تجربته ال�شعرية بتح���ولات �شتى و�ضغوط 
نف�سي���ة �شدي���دة، يعاني معه���ا مرارة ظروفٍ ت���كاد توازي 
تجرب���ة الهجرة الأولى �إلى باري�س، بعودته مرة ثانية �إلى 

فرن�سا ولكن كمجندٍ ع�سكري �أمريكي.
�أ�صدر ت�شارل���ز �سيميك بعد تخرج���ه في جامعة نيويورك 
يقول���ه  ال���ذي  "م���ا  الأولى  ال�شعري���ة  مجموعت���ه   1966
الع�شب" ليبلغ عدد كتبه �أكثر من ع�شرين مجموعة �شعرية 
وكت���ب �أخرى ت�ضم مقالاته وبحوث���ه. من كتبه المن�شورة: 
مخت���ارة" 1963-  "ق�صائد  الكت���وم" 2005،  "محيط���ي 
2003 وق���د ح�صلت ه���ذه المجموعة عل���ى جائزة جريفين 
الدولي���ة لل�شعر ع���ام 2004، و�سرعان ما ج���ذب الاهتمام 
�أدبيً���ا ونقديً���ا بع���د ن�ش���ره لق�صائ���د باللغ���ة الإنجليزي���ة 
وترجمات �شعرية ل�شعراء يوغ�لاسف. ينوه لها في مقدمة 
الكتاب �شارحًا لعنة التهمي�ش والحرب التي �أخفت الكثير 
من ال�شع���راء والكتاب اليوغ�لاسف. نالت �أعماله ال�شعرية 
جوائ���ز عدي���دة منه���ا جائ���زة البوليت���زر لع���ام 1990 عن 
ديوان���ه "العالم لا ينته���ي"، وجائزة والا����س �ستيفنز عام 
2007 وانتخ���ب لمن�صب �شاعر الولايات المتحدة في نف�س 

العام.
تقدم هذه ال�سيرة �أف���كارًا وتفا�صيلَ لتجربة حياة ت�شكلت 
في انعطافاتها موهبة ال�شعر والكتابة و�صقلتها الخبرات 
الت���ي �شكل���ت الذاكرة منبعً���ا غزيرًا له���ا، ف�أثم���رت �شاعرًا 
وكاتبًا له ح�ض���وره وموقعه في الم�شه���د الأدبي المعا�صر. 
يق���ول �سيمي���ك في كتاب���ه: "علمتني حيات���ي �أن التخطيط 
للم�ستقب���ل م�ضيعة للوقت. اعتاد �أب���ي �أن ي��سألني مازحًا: 
�إلى �أي���ن �ستهاج���ر الم���رة القادم���ة؟ ما زالت تجرب���ة القرن 
الع�شري���ن في المن���افي م�ستم���رة. مَ���ن ه���م مثلن���ا كان���وا 
حيوان���ات تجارب. �أغرب م���ا في الأمر، �أن يقوم واحد من 

فئران التجارب بكتابة ال�شعر«.
غالبً���ا ما تت�ض���ارب تفا�صيل الحرب م���ع تفا�صيل التجربة 
الإبداعي���ة، التي �أنتجت ذل���ك الطاب���ع الت�شا�ؤمي والمزاج 
ال�سوداوي ل���دي �سيميك. كما �ساع���دت ر�ؤيته للعالم التي 
لعبت فيه���ا الزوايا العدي���دة التي ر�أى منه���ا عالمه ووعيه 
المبك���ر في اكت�شاف �أهوال الحرب. فعلقت مرحلة الطفولة 
وان�سحب���ت لت�ش���كل ن���واة �أ�سا�سية في العملي���ة الإبداعية 

عند الكاتب.
عن موقع / الترا

تشارلز سيميك.. ذبابة السيرة الذاتية
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رشا عمران

في منتصف عام 2016 كنت مدعوة للمشاركة في 
الأمسية الافتتاحية لمهرجان برلين الشعري، وتشارلز 

سيميك كان هناك، مدعوًا مثلي للمشاركة في 
افتتاح المهرجان. يا لهذه الفرصة العظيمة ويا لتلك 

الرهبة والخوف: أن أقف على المسرح وأقرأ شعرا 
بعد تشارلز سيميك مباشرة، أحد أهم شعراء العالم 

المعاصرين بالنسبة لي وأحبهم إلى قلبي؛ لكنه كان 
فخرًا أيضًا واعترافًا بأن عطايا الشعر لا تنتهي.

حين وصلت إلى حديقة المسرح قبل الأمسية كان 
سيميك جالسًا هناك، رجل سبعيني أنيق ووسيم، 
تشتهي امرأة مثلي أن يكون رفيقها في الرقص، 
قلت له هذا بعد أن ذكرت اسمي ومن أين قادمة، 

ضحك وقال: حين عرفت أن شاعرة سورية سوف تقرأ 
بعدي بحثت عن اسمك عبر غوغل وقرأت عنك وعن 

موقفك مما يحدث في بلادك، وللأسف لا أعرف 
العربية بما يكفي لأقرأ المزيد لكنني مبدئيًا موافق 

على الرقص، سنسميها رقصة اللاجئين الناجين، 
فكلانا لاجئ وكلانا ناج من الحرب.

هك���ذا ابتد�أ تعارفن���ا، به���ذه الب�ساطة الآ�س���رة التي ت�شبه 
�شع���ره، و�أم�ضين���ا وق���ت المهرجان والتقينا م���رات عديدة 
���ا خلالها على ح�ضور الفاعلي���ات الخا�صة بنا  كان حري�صً
نحن ال�سوري�ي�ن المدعوين �إلى المهرج���ان، �أو في الحقيقة 

كان دائمًا �أول القادمين للح�ضور والا�ستماع.
�أغرتن���ي �شخ�صيت���ه بمحاورته، قلت له ه���ذا واتفقنا على 
ا معي حوارًا ل�صالح  ذل���ك، لكنه قال �إنه �سيجري ه���و �أي�ضً
"نيويورك���ر ريفيو" عن �سوري���ة وعن ال�شعر! ثم انتهى 
المهرج���ان وعاد كل منا �إلى وطنه البديل وتبادلنا الر�سائل 
وا�شتغلن���ا عل���ى الحواري���ن معً���ا، و�أنجزناهم���ا في وقت 
واح���د تقريبً���ا لأدخ���ل الم�ست�شفى قب���ل ن�شرهم���ا و�أخ�ضع 
لعملي���ة قل���ب مفتوح وتغي�ي�ر �شرايين. ع���رف �سيميك بما 
جرى معي فن�شر الحوار نوعًا من الدعم المعنوي و�أر�سله 
لي من�ش���ورًا، �أما حواري معه فن�ش���ر بعد مدة ق�صيرة في 
"�ضف���ة ثالث���ة" حاولت خلاله���ا كتابة مقدم���ة له فعجزت 

ب�سبب حالتي ال�صحية.
خلال ال�سنوات الما�ضية بقينا على توا�صل عبر الإيميل كل 
مدة، ي�س����أل عن �أحوالي ال�صحية وع���ن ال�شعر ويخبرني 
ع���ن كتابات���ه الجديدة. �آخ���ر �إيميل و�صلني من���ه قبل عدة 
�أ�شه���ر، بعد انقطاع طويل، �أخبرني �أن كتابًا جديدًا �سوف 

ي�صدر له و�أنه �سير�سل لي ن�سخة منه.
رحل ت�شارلز �سيميك قبل عدة �أيام عن 84 عامًا، لم يتوقف 

خلاله���ا عن كتاب���ة ال�شعر مج���ددًا فيه با�ستم���رار وبجر�أة 
ا على ال�شع���ر الأميركي �أنماطًا جديدة  يح�س���د عليها فار�ضً
بالغ���ة ال�ث�راء م���ن ق�صيدة الن�ث�ر، وخلال �سن���وات حياته 
ترج���م العديد م���ن كتب ال�شعر م���ن و�إلى الإنكليزية، وظلّ 
متابعًا ومعنيًا بالق�ضاي���ا الإن�سانية العامة م�سجًال موقفه 

منها في مقالاته التي لم يتوقف عن كتابتها طيلة حياته.
بمنا�سب���ة رحيل���ه �أج���د �أن �إع���ادة ن�ش���ر الحوار ق���د تكون 
بمثاب���ة التحي���ة �إلى هذا ال�شاع���ر الا�ستثنائي الذي ح�صل 
عام 2019 على جائرة الأركانة العالمية لل�شعر، وهي �أرفع 

جائزة �شعرية عربية تمنح ل�شاعر.
هنا ن�ص الحوار مع �سيميك من�شور يوم 3 نوفمبر 2016
لت�شارل���ز �سيميك مكانة رفيعة في الم�شهد ال�شعري العالمي. 
هناك عدد لا ب�أ�س به من ق�صائده، بل من �أعماله ال�شعرية، 
مترجم���ة �إلى اللغ���ة العربي���ة لإعج���اب لم يح�ص���ل ل�شاعر 
�أجنب���ي منذ فترة طويلة. ولا بدّ �أن لهذا الاعجاب ب�شعره، 
وتع���دد ترجماته، �أك�ث�ر من �سبب. قد يك���ون وقوع �شعره 
ا ح�ضور ب�ل�اده الأولى،  بين عالم�ي�ن، وثقافت�ي�ن، خ�صو�صً
التي كن���ا على تما�س معه���ا في العقود الما�ضي���ة، �ألا وهي 
يوغ�لاسفيا. بيد �أن هذا الحوار الذي �أجرته معه ال�شاعرة 
ال�سوري���ة ر�ش���ا عم���ران، لي����س ح���وارًا عاديً���ا. وتج���يء 
ا، بين  خ�صو�صيت���ه من كون���ه �أدنى �إلى لقاء �شع���ري، �أي�ضً

عالمين مختلفين لغةً وجن�سية.
)*( �أ�شع���ر �أنني واحدة من فئران التجارب الذين تحدثت 
عنه���م في كتاب���ك "ذبابة في الح�س���اء". �إلا �أنني من فئران 
الق���رن الحادي والع�شرين، وب���د�أت رحلة المنافي و�أنا في 
�س���ن مت�أخرة. رغ���م �أنني انتقل���ت للعي����ش في دولة تتكلم 
لغت���ي، لك���ن �شيئً���ا ما تغ�ي�ر في كتابت���ي وفي لغت���ي. �أنت 
�أتي���ت �إلى �أميركا في �س���ن مبكرة، �إلى لغ���ة مختلفة تمامًا 
ع���ن لغت���ك الأم، وع�ش���ت حي���اة طويل���ة عا�ص���رت فيها كل 
في  والاجتماعي���ة  والاقت�صادي���ة  ال�سيا�سي���ة  المتغ�ي�رات 
الع���الم. اليوم وبعد تاري���خ طويل من ال�شع���ر، �أتعتقد �أن 
اللغة ال�شعرية تتغ�ّر�يّ وتتطور بفعل تغيير المكان واللغة، 
�أم �أن م���ا يطوره���ا ه���و ت�أث�ي�ر م���ا يح���دث في الع���الم على 

المخيلة ال�شعرية؟
�أتيتُ �إلى الولايات المتحدة �سنة 1954 وكان عمري خم�سة 
ع�شر عامًا وبد�أت بكتاب���ة ال�شعر في ال�سابعة ع�شرة، رغم 
توق���د طموحي لأن �أ�صب���ح ر�سامً���ا. وفي المدر�سة تعرفتُ 
�إلى �صبي�ي�ن �شغفا ب���الأدب بقدر ما �شغف���تُ، وكانا يكتبان 
ال�شعر. ذل���ك ما حفّزني على كتابة ق�صي���دة، لكنني كتبتها 
باللغ���ة لإنكليزي���ة لأن كلّ م���ن �صادقتُهم كان���وا �أميركيين، 
و�أردتُه���م �أن يفهم���وا ما كتب���ت. هكذا ب���د�أتُ الكتابة. ومع 
تقدّم���ي في العم���ر، تعرف���تُ �إلى �شعراء ور�سام�ي�ن، بادئ 
الأم���ر في �شيكاغ���و ث���م في نيوي���ورك وتابع���تُ الر�س���م 
والكتابة من دون �أن �ألقي باًال لما ��سأكونه بعد ذلك. وحيث 
�إنني لم �أكتب ق�صيدة واحدة بلغتي ال�صربية الأم، لم �أعلم 
م���ا هي �أوجه الاختلاف عن تلك الت���ي كتبتُها بالإنكليزية، 
لكنن���ي �أتخي���ل �أن ثم���ة اختلافًا بينه���ا. فلكي يكت���ب المرءُ 
ال�شعر، عليه �أن يك���ون متيّمًا بلغة ما وبالأدب الذي يُكتب 
بهذه اللغة، وقد ع�شق���تُ الأدب الأميركي. وكما �أن والديَّ 
لم يظنّ���ا يومً���ا �أنن���ا �سنم�ضي بقي���ة حياتن���ا في الولايات 
المتح���دة، لم �أتخيل بدوري �أنن���ي ��سأكون �شاعرًا �أميركيًا. 

ومن �أجل ذلك، �أنا مدين بال�شكر لهتلر و�ستالين.
»الترجم���ة هي العلاقة الأكثر حميمية التي يمكن للمرء �أن 
ين�سجها مع الق�صيدة، لذلك لا مفرّ من ت�سلل �شعر الآخرين 

�إلى دمائنا«.
)*( يمكن و�صفك ب�شاعر "متعدد الهويات والأمكنة"، لعل 
ه���ذا م���ا يظهر في تن���وع كتابات���ك وتناق����ض عوالمها؛ بين 
ال�سوريالي���ة والواقعية والو�ض���وح والفل�سفة. وبالن�سبة 
�إلى قرائ���ك، ف�إن �شغفك بالفل�سفة معروف. كيف ا�ستطعت، 
ع�ب�ر ه���ذا المزيج الغري���ب كل���ه، �أن تخلق لغ���ة خا�صة بك، 
عميق���ة �إلى حد الغمو�ض �أحيانًا و�سل�سة �إلى حد �أنه يمكن 

لأي قارئ عادي لل�شعر �أن ي�ستمتع بها؟
نح���ن لاجئ���ون، �أو كم���ا كان يحل���و له���م �أن ينادونن���ا بعد 
الح���رب العالمي���ة الثاني���ة، نازح���ون، ممن لديه���م حيواتٌ 

معقّ���دة للغاي���ة، عبثي���ة للغاي���ة، م�أ�ساوي���ة للغاي���ة، وغير 
معقول���ة للغاية، وحدهُ تمازج الأ�سالي���ب الأدبية يمكن �أن 
ين�صفه���م. عندما ي�ستف�سر النا�س عم���ا �إذا كنتُ �سورياليًا، 
�أق���ول لهم �إني واقعيّ، من حي���ث �إن ذاكرتي الحيّة الأولى 
تحفظ لحظ���ةً انقذفتُ من فرا�شي لأقع على �أر�ضية الغرفة 
و�إلى ج���واري �شظايا زج���اج النوافذ المه�شمة لدى �سقوط 

قنبل���ة �ألمانية، ثم ا�شتعال النار في بناء على الطرف الآخر 
م���ن ال�ش���ارع. كان عم���ري ث�ل�اث �سن���وات، وكان التاريخُ 
ال�ساد����س من �أبريل/ ني�س���ان �سنة 1941، وفي ذلك اليوم 
كانت مواجهتي الأولى مع الواقع. كتابتي تعك�س تاريخي 
الخا����ص وتواريخ الآخري���ن الذين مروا بما مررتُ به من 

دون �أن يبر�ؤوا منه.

رحيل تشارلز سيميك:
"قصائدي أفعال حدسية تعكس نظرتي للعالم"
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)*( على �سيرة متعة ال�شعر، �أظن �أن مهمة ال�شعر الأولى 
- �إن كان لل�شع���ر مهم���ة �أو وظيف���ة -هي �إعط���اء جرعات 
مكثف���ة من المتعة الجمالية للق���ارئ، وهو ما �أح�صل عليه 
كلما قر�أت ق�صائدك. �أيمكن القول �إن وظيفة ال�شعر، هي 

تقديم المتعة، �أم ثمة وظيفة �أخرى له في ر�أيك؟
�أتفق معك. لا تهمن���ي الق�صائد التي تنطوي على ر�سالة، 
ولا يعنين���ي ك���م هي �سامي���ة ومجدية. فمعظ���م الق�صائد 
لم تُكت���ب ل�سب���ب مه���م يتج���اوز �إمت���اع كاتبه���ا �أو �إمتاع 
�شخ����ص �آخر. في الآونة الأخ�ي�رة كنتُ �أعيد قراءة كتاب 
ق�صائ���د ق�صيرة تعود �إلى الزمن الذي كان فيه العرب في 
الأندل����س. كانت ت�سمى casidas/ )الق�صائد( ولم تزل 
قراءته���ا ممتعة. من الجليّ �أن غر����ض ال�شاعر الأ�سا�سي 
كان �إمت���اع وم�ؤان�سة القارئ من خلال ابتكار ا�ستعارات 
بالغ���ة الجر�أة والأ�صال���ة في الخطاب حتى لي�صعب على 

المرء ن�سيان الق�صائد التي ت�ضمنتها.
)*( عوالم���ك ال�شعري���ة متنوع���ة جدًا وبالغ���ة الغنى، فكل 
تف�صي���ل مهما كان �صغ�ي�رًا، يمكن �أن يكون جزءًا من هذا 
الع���الم ال�شعري، وبر�أيي ال�شخ�ص���ي ف�إن هذا ما يميزك. 
كي���ف ت�ستق���رئ العالم به���ذه الطريق���ة المذهلة؟ م���ا الذي 
يجم���ع بين الذبابة مثًال وحو�صلة الطائر وطبق الطعام، 
م���ع الح���ب والح���رب والفق���ر والوج���ود؟ �أق�ص���د، كيف 
تمكنت عبر ال�شعر من تحويل تلك الموا�ضيع الكبرى �إلى 
تفا�صي���ل يومية؟ كي���ف �أعليت من �ش����أن يوميات الحياة 
الب�سيط���ة ومفردات العالم، التي لا ي���كاد ينتبه �إليها �أحد 

�إلى موا�ضيع كبرى؟
ر، بل هي �أفعال حد�سية  لي�س���ت ق�صائدي م�سبقة الت�ص���وُّ
تعك�س نظرتي �إلى العالم. فقد �أعمد �إلى ح�شد الذهن يومَ 
�أقف على مرتفَع و�إلى جواري بع�ض المعجبين بالغروب، 
نع���م، �إنه �أخاذ، لكنن���ي �أراهن على �أن هن���اك في الأ�سفل 
امر�أةً عجوزًا تعاني من وجع مبّرح في �أ�سنانها، وزوجين 
ي�صرخ كلٌّ منهما في الآخر. كان الر�سامون الهولنديون، 
 )Hieronymus Bosc( مثل هيرونيمو����س بو�ش
مولع�ي�ن  و�آخري���ن،   )Pieter Bruegel( وبروغ���ل 
بم���زج مكونات الواق���ع المتناف���رة في لوحاته���م، وهكذا 
لا يعود الفردو�س والجحيم مكانين منف�صلين، بل المكان 
الواح���د ذات���ه، حيث يمع���ن الع�ش���اقُ كلٌّ في عيني الآخر 
بينم���ا تحترق البل���دة في البعيد �أو تغ���رق �سفينة ما في 
عر����ض البح���ر. �ألي�س هذا ه���و العالم ال���ذي نعي�ش فيه؟ 
ننه����ض في ال�صب���اح والطي���ور ت�ش���دو وال�شم�س ت�شرق 
لك���ي ن�شاه���د في التلف���از �صبيً���ا في حلب اح�ت�رق وجهه 

حتى �ضاعت ملامحه.
)*( �أنت �شاعر ق���دم �إلى ق�صيدة النثر نوعًا من ال�شرعية 
الوجودي���ة.  وحت���ى  ب���ل  التعب�ي�ر،  ج���از  "الفني���ة" �إن 
وه���و م���ا رف�ضته في البداي���ة الجهة القائم���ة على جائزة 
بوليتزر. فهل ال�سبب كتابتك ق�صيدة النثر ب�سبب �أ�صلك 
الأوروب���ي، حيث ولدت هذه الق�صي���دة؟ ثم ما هو و�ضع 

ق�صيدة النثر اليوم في ال�شعر الأميركي؟
كتبتُ ق�صائدي النثرية من دون وعيِ �أنني �أكتب ق�صائد 
نثري���ة. كانت تلك "الق�صائد" مجرد خرب�شات دوّنتُها في 
دفاتري على مدى �أعوام، وذات يوم تنبهتُ �إلى وجودها 
ب���ل �إلى �أن هن���اك العدي���د منه���ا، فجمعتُ بع�ضه���ا �ضمن 
كتاب. لكنن���ي لم �أكن الأوّل. فهناك عدة �شعراء �أميركيين 
كتب���وا ق�صائد النثر قب���ل �أن �أكتبها وهناك �آخرون فعلوا 
بع���دي، لذلك، في هذه الأيام، لا يوجد كثيرون من �أولئك 
الذين يت�ساءلون عن م���دى �أهلية هذا الطفل الم�سخ الذي 
يجمع النثر وال�شعر وينجح بطريقة ما في �ألا يكون هذا 

�أو ذاك.
)*( ع���دا عن �أن �شعرك ترجم �إلى معظم لغات العالم، فقد 
ا ع�شرات الكتب ومئ���ات الق�صائد �إلى  ترجم���ت �أنت �أي�ضً
اللغ���ة الإنكليزي���ة. لا �أع���رف لماذا �أح����س �أن ال�شاعر حين 
يترجم ق�صائد غ�ي�ره، يُدخل جزءًا مما يترجمه �إلى لغته 
ال�شخ�صي���ة. ال�شاع���ر الذكي هو من ي�ستطي���ع �إخفاء هذا 
الت�أثر ويترك ق�صيدت���ه على حافة هاوية، فلا هي ت�سقط 
في حف���رة الت�أث���ر الكام���ل ولا تقف وحده���ا معتمدة على 
الموهب���ة بعيدًا عن �أية م�ؤثرات �أخ���رى. قلة من ال�شعراء 
المترجم�ي�ن نجحوا في هذا، ح�س���ب اطلاعي. و�أظنك من 

ه�ؤلاء القلة، �أ�صحيح؟
�أن���تِ عل���ى ح���ق. �أ�شع���ر �أن ال�شع���راء الكثيري���ن الذي���ن 
ترجمتُه���م ق���د �أثّ���روا فّي. فالترجمة هي العلاق���ة الأكثر 
حميمي���ة الت���ي يمك���ن للم���رء �أن ين�سجها م���ع الق�صيدة، 
لذل���ك لا مفرّ من ت�سلل �شعر الآخرين �إلى دمائنا. ولح�سن 
���ا بال�ضبط كم هو  الح���ظ، في مرحلة م���ا، يعي المرء �أي�ضً
مختل���ف ك�شخ����ص ع���ن ذل���ك ال���ذي يترج���مُ عملَ���ه، بذلك 
ي�ستحي���ل اندماج الملام���ح. وعلى �سبيل المث���ال، �أنا �أجلّ 

�شع���ر �ش���ارل بودلير، لكن ه���ل �أرغ���ب في �أن �أكون مثله؟ 
�أبدًا لن يح�صل ذلك.

)*( المو�سيق���ى وال�سينم���ا والم�س���رح والرق����ص والف���ن 
الت�شكيلي ب�أنواعه، �أظنها م�ؤثرات دائمة في ال�شعر. مما 
قر�أته عنك ومن خلال �شع���رك، لاحظت هذا الت�أثير الذي 
لا يق���ل �أهمية ع���ن ت�أثير الفل�سفة والفك���ر. �أعرف �شعراء 
كثيرين، يعتبرون في عالمنا العربي �شعراء مهمين وربما 
ا، لا يهتمون بالفن���ون الأخرى، علاقتهم  في الغ���رب �أي�ضً
ه���ي مع الكتب فقط. حين �أقر�أهم �أ�شعر �أن ثمة ما ينق�ص 
فع�ًا�لً في التجرب���ة. بر�أي���ك �أتكفي الكتب بم���ا تحمله من 

تراث فكري �إن�ساني لإثراء لغة ال�شاعر وتطويرها؟
لا، لا �أظ���ن �أن ذل���ك يكف���ي. دعين���ي �أورد مث���اًال واح���دًا: 
بالن�سب���ة �إلى الأف�ل�ام، مث���ل معظ���م النا����س في �أوروب���ا 
والولاي���ات المتح���دة الأميركية، كنتُ في �صب���اي �أ�شاهد 
فيلم�ي�ن �أو ثلاث���ة في الأ�سب���وع، لأن �أمي وجدت���ي كانتا 
ت�صحبانن���ي �إلى دار ال�سينم���ا حت���ى في خ�ض���م الح���رب 
العالمية الثانية. كنتُ قد �شاهدتُ مئات الأفلام حين بد�أت 
كتاب���ة ال�شع���ر، ولا بدّ من �أن تلك ال�ص���ور التي اختزنتها 
في مخيلتي قد تركت �أثره���ا لديّ. وهذا لي�س غريبًا ب�أي 
معن���ى من المعاني. فق���د كان النا�س الذين طمحوا �إلى �أن 
ي�صبحوا �شعراء في فترة �شبابي، مهتمين ببقية الفنون، 
لذلك كان���ت هناك م�ؤثرات عديدة �أخ���رى. وقد كنت دائم 
الف�ض���ول حي���ال �أ�شي���اء كثيرة، ب���دءًا م���ن م�ضامين كتب 
الفل�سفة، التي كنت �أطّلع عليها في المكتبات، و�صوًال �إلى 
�أم كلثوم التي �أحب جدًا مو�سيقاها و�أغنياتها. و�أنا على 

يقين �أنكِ تلقيت الم�ؤثرات ذاتها.
ر، بل هي �أفعال حد�سية  »لي�س���ت ق�صائدي م�سبقة الت�صوُّ

تعك�س نظرتي �إلى العالم«.
)*( تعلم���ت م���ن والدي، وكان �شاع���رًا معروفًا في العالم 
العرب���ي، �شيئً���ا مهمًا: حين علي���ك �أن تخت���ار بين الحياة 
وال�شع���ر، اخ�ت�ر الحي���اة، الحياة ت�أت���ي بال�شع���ر �إليك لا 
العك�س. �إلى �أي حد تظن �أن على ال�شعر �أن يكون مغم�سًا 

بتجربة الحياة ال�شخ�صية؟
كان وال���دكِ �إذًا رجًال عميقًا للغاي���ة. ولطالما لم�ستُ ما قلتِ 
واخ�ت�رت الحياة العادية، كالعم���ل لك�سب العي�ش و�إعالة 
الأ�س���رة. ال�شعر فنٌّ يتطلّب الاطّ�ل�اع. فال�شعراء يقر�ؤون 
ويعيدون ق���راءة �شعراء الما�ض���ي ولا ب�أ�س في ذلك، رغم 
�أن النظري���ة القائل���ة ب�أن���ه عل���يّ �أن �أكر�س نف�س���ي ب�شكل 
ت���ام لفنّيَ ب���دت �سخيفة بالن�سبة �إلّي عل���ى الدوام. كتبتُ 
ع���ددًا لا ي�ستهان به م���ن الق�صائد في مطبخنا بينما كانت 
زوجت���ي تطب���خ ونحن نتج���اذب �أط���راف الحديث حول 
الكث�ي�ر من الم�سائ���ل. لا �أنكر �أن المرء يحت���اج �إلى العزلة 
والجلو����س ل�ساع���ات �ضاربً���ا الحائط بر�أ�س���ه، �شرط �ألا 

يجعل الأمر نوعًا من الرهبنة.
)*( في ال�سي���اق نف�س���ه، ثم���ة المل���ذات الت���ي نعرفه���ا في 
الطع���ام وال�شراب والجن�س وال�سف���ر، �أي الأبيقورية �إن 
�شئت. �أنا من المنحازين لهذه الملذات. هل يعو�ض ال�شعر 
عنه���ا �أحيانًا؟ �أو بمعنى �آخر هل يمك���ن ا�ستبدال الملذات 

بكتابة ال�شعر؟

لا �أنظ���ر �إلى الحالت�ي�ن عل���ى �أنهم���ا في موق���ع التناف����س 
�أو �أن �إحداهم���ا تق���وم مق���امَ الأخ���رى. �إن لمت���عَ ال�شع���ر 
خ�صو�صيته���ا. فكتاب���ة ق�صي���دة �أو ق���راءة ق�صي���دة ��شأن 
نفعل���ه لأج���ل �أنف�سن���ا وم���ا ير�ش���ح في تل���ك اللحظات لا 
ن�ش���ارك �أحدًا به. وحين �أفع���ل، �أ�شعر بالارتباك، وك�أنني 
�أك�شف عن �أ�شياء ينبغي �أن تبقى طيَّ الكتمان. كالعا�شق 
ال���ذي يثرث���ر متبجحًا �أم���ام ع�شيقت���ه في الفرا�ش، وهذا 
لي����س لائقًا. �صحي���ح �أنن���ي لا �أ�ستطيع العي����ش من دون 
كتاب���ة ال�شع���ر، غ�ي�ر �أني �أخ�شى م���ن �أن ي�صعقني البرقُ 

فيما لو قر�أتُه ب�صوت مرتفع.
)*( �أعي����ش وحي���دة في القاه���رة من���ذ �أك�ث�ر م���ن �أرب���ع 
�سن���وات. �إنه���ا الم���رة الأولى الت���ي �أكون فيه���ا في و�ضع 
مماث���ل. خ�ل�ال هذه المدة ب���د�أت بالكتابة ع���ن عزلة المر�أة 
الخم�سيني���ة، رغ���م �أنني �أعي����ش حياتي ب�ش���كل طبيعي؛ 
�أ�صدق���اء وعلاق���ات و�سهر و�سف���ر. لكنن���ي لأول مرة في 
حيات���ي �أنتب���ه �إلى معن���ى العزل���ة، �أت�أم���ل تحولاته���ا في 
داخل���ي، �أحيانً���ا �أع���زو الأم���ر �إلى �س���ن الخم�س�ي�ن، هذه 
المرحل���ة الخطرة في �سن الم���ر�أة. حين بد�أت بقراءة كتبك 
التي ترجم���ت �إلى العربية، لاحظت �أنه رغم انتباهك �إلى 
كل تفا�صيل العالم، �إلا �أن ثمة ت�أمًال للعزلة خلف كل ذلك. 
ثم فكرت �أن لدى كل من �أحبهم من ال�شعراء، ثمة م�ساحة 
كب�ي�رة للعزل���ة في �شعره���م. ه���ل ال�شاع���ر �أ�سا�سً���ا كائن 
مع���زول من دون �أن يعي ذلك، وبالتالي تظهر عزلته مهما 

حاول �إخفاءها؟
ه  �أظ���ن �أن كلَّ من حظيَ بال�شعور العمي���ق والتفكير المنزَّ
ع���ن الأهواء، يفهم العزلة الت���ي تتحدثين عنها. هل هناك 
م���ن �شاعر كبير منفتحٍ ب�شكل كلّ���يّ؟ لطالما ادّعى ال�شعراء 
ال�شيوعي���ون �أنهم لم يحظوا بحياة جواني���ة ثم غالبًا ما 
خل�ص���وا �إلى �أنهم عا�شوها بعد فوات الأوان. العزلة هي 
ما ي�صلُ ال�شع���راءَ بالب�شر الآخري���ن، ولذلك تدوم قراءة 
ال�شعر. وهل من مكان �س���واه ي�ستطيع الب�شر �أن يجدوا 
فيه �شيئً���ا من الت�سام���ح وال�سلوان في مواجه���ة م�أزقهم 

الخا�ص؟
)*( رغ���م �أنن���ي ل�ست م���ن المعجب�ي�ن بم�صطل���ح "العزلة 
الوجودي���ة" النخب���وي، لكنن���ي �أعتقد �أن عزل���ة الوجود 
موج���ودة لدى جميع الب�شر، وه���ي متلازمة مع النهاية؛ 
الم���وت. �س����ؤالي: ه���ل لل�شع���ر ق���درة عل���ى �إ�ض���اءة هذه 

الم�ساحة في داخل ال�شاعر لتظهر في ن�صه؟
لقد قالها كبار ال�شع���راء بكافة مذاهبهم واتجاهاتهم، ولا 
يعترين���ي �أدن���ى �شك في �أنه���ا لا تزال قابل���ة لأن تُقال من 
جدي���د. فال�شعر الغنائي في مجمله يتمحور حول تجربة 
الموت، وه���ي المو�ضوع المف�ضل له�ؤلاء ال�شعراء و�شغلهم 
ال�شاغ���ل. قد يك���ون الزمن غريمنا، لك���ن التاريخ غريمنا 
ه���و الآخ���ر. �أفكر بذل���ك الهول ال���ذي جلب الب�ؤ����سَ �إليكِ 
و�إلّي وبالأق���دار الأك�ث�ر رداءة �إلى ملاي�ي�ن النا�س. وذلك 
الإدراك كامنٌ في باطن ذهني في لحظة الكتابة، من حيث 
�إنن���ي مدين له بهويتي، بالقدر الذي �أدين بها لأبي و�أمي 

الرائعين.
)*( ح�ي�ن �أكت���ب �شعرًا عن الحب �أو ع���ن المتعة الج�سدية 
يقول لي بع����ض القراء: حتى في كتابة ه���ذه الموا�ضيع، 
تكتبين بحزن! رغم �أنني في �سياق حياتي اليومية ل�ست 
حزين���ة. حين �أقر�أ ق�صائدك عن الحب �أ�شعر بهذه البهجة 
التي تكتب به���ا عنه، بهجة الإيمان المطلق. الحب �أحيانًا 
�إيم���ان، بالن�سبة �إلي لي�س �إيمانًا مطلقً���ا تمامًا. �أ�شعر �أن 

الحب بالن�سبة �إليك يقين كامل، هل "يقينياتك" كثيرة؟
حت���ى ق�صائد الحب المبهجةِ حزين���ةٌ، لأن الزمن يمر ولن 
نعود �شبابًا كما نحن في هذه اللحظة. لقد خرج ال�شعراء 
من خلال الت�أمل ال�سطحي للزمن هذا بق�صائد عظيمة في 
بحثهم عن �سبل جديدة عبر قرون من ندبهم تلك الحقيقة 
المرة. حاولتُ �أن �أتجنب هذا المو�ضوع في ق�صائد الحب 
الت���ي كتبتُها و�أحتفي بلحظات ن�سيانن���ا م�صائرنا. و�أما 
ع���ن اليقينيات، فل�ستُ �أدري كم ل���دي منها، لكن مهما بلغ 

عددها ف�إنها لم تُدخل ال�سكينة �إلى حياتي.
)*( قل���ت في �أحد حواراتك، �إنك "ت�شبّه ال�شعر ب�صندوق 
يتم في���ه تو�ضيب اللغة". ال�صندوق ع���ادة مغلق، ال�شعر 
ه���و حالة انفتاح على العالم ب�أكمله، ح�سب ما �أعتقد. هلا 

�شرحت كيف يكون ال�شعر �صندوقًا لتو�ضيب اللغة؟
يُحيلني ��سؤال���ك و�إجابتي �إلى �أعم���ال الفنان الأميركي، 
جوزيف كورنيل )Joseph Cornell(، الذي ا�شتهر 
بعر����ض علب �صغيرة م�ل��أى بلُق���ىً عثر عليه���ا في �أثناء 
ا، تبدو  تجوال���ه في مدينة نيوي���ورك. والق�صي���دة، �أي�ضً
كواحدة م���ن علبه، حافلة بالمفردات وال�صور التي عثرنا 

عليها في �أثناء تنقيبنا في �أعماق �أذهاننا.
عن موقع "�ضفة ثالثة"



تشارلز سيميك أحد أكثر شعراء اليوم إنتاجاً. يتحدث 
مع محررة الشعر في مجلة غرانتا، راشيل ألن، عن 

الحركات الشعرية والأطباق البسيطة والكوميديا 
التراجيدية.

نُ�شرت ق�صائد ت�شارلز �سيميك الأولى عام 1959 عندما 
كان في الحادي���ة والع�شري���ن من عمره؛ وه���و الآن من 
�أك�ث�ر ال�شعراء غ���زارة في الكتابة. ن�شر �أكثر من ثلاثين 
 The »مجموع���ة �شعرية، بما في ذلك »الع���الم لا ينتهي
World Doesn End الحائزة جائزة بوليتزر، 
جنبً���ا �إلى جنب م���ع الروايات والمق���الات والترجمات، 
و�ص���رب  فرن�سي�ي�ن  �شع���راء  �أعم���ال  ترج���م  �أن  بع���د 
وكرواتيين ومقدوني�ي�ن و�سلوفينيين. وبمنا�سبة ن�شر 
ق�صيدت���ه »الخلود« في مجلة غرانت���ا العدد 124 يجيب 
هن���ا عن �أ�سئل���ة للمح���ررة را�شيل �ألن، عل���ى الإنترنت، 
عن الح���ركات ال�شعرية والأطباق الب�سيطة والكوميديا 

التراجيدية.

قصيدت���ك ف���ي المجل���ة، »الخل���ود«، ه���ي رؤي���ة   
بانورامي���ة تنتقل عب���ر المناظر الطبيعي���ة والوقت. 
إنه���ا قصي���دة شاس���عة بالنس���بة لحجمه���ا. كي���ف 
توازن بي���ن الاهتمامات الموضوعي���ة الكبيرة – في 
النطاقي���ن الجغراف���ي والزمن���ي - بح���دود ثماني���ة 

أسطر؟
- م���ن ب�ي�ن كل الأ�شي���اء الت���ي قيل���ت ع���ن ال�شع���ر عل���ى 
الإط�ل�اق، ف�إن البدهي���ة القائلة �إن القلي���ل هو الأكثر قد 
�أحدثت الانطباع الأكبر والأكثر ديمومة لدي. لقد كتبت 
العديد من الق�صائ���د الق�صيرة في حياتي، با�ستثناء �أن 
كلمة »كتب���ت« لي�ست الكلم���ة ال�صحيح���ة لو�صف كيفية 
ظهوره���ا. نظ���راً لأن من غ�ي�ر الممكن الجلو����س وكتابة 
ق�صي���دة م���ن ثماني���ة �أ�سط���ر �ستك���ون كب�ي�رة بالن�سبة 
لحجمه���ا، تتركب ه���ذه الق�صائد على م���دار فترة زمنية 
طويل���ة من الكلم���ات وال�ص���ور التي تطف���و في ر�أ�سي. 
وتتطلب الق�صيدة المخت�صرة التي تهدف �إلى �أ�سر خيال 
القارئ تحريراً لا نهاية له للح�صول على جميع �أجزائها 

ب�شكل �صحيح.

 وصفت���ك هيلي���ن فيندل���ر بأن���ك »مح���ب للطعام 
تتلق���ى تعليم���ات عند الج���وع«، وق���د أطلقت على 
نفس���ك، عندما يتعلق الأم���ر بالكتاب���ة، »راهب في 
بي���ت دع���ارة«. يب���دو الأم���ر كما ل���و كنت تس���تمتع 
بالقيود المفروضة على العمل بأقل عدد ممكن من 
الكلمات. ما الذي تكس���به من هذا التقييد، وكيف 

تعرف متى تتوقف؟
- �إنه���ا م��سأل���ة م���زاج وجمالي���ات. في المطب���خ، �أح���ب 
الأطب���اق الب�سيط���ة المطبوخة ب�إتقان ب���دلًا من �إبداعات 
���ا، كلم���ا ق���ل عدد  الطه���ي المعق���دة. في المو�سيق���ى �أي�ضً
الآلات، كان ذل���ك �أف�ضل. مثل م���ن يتدرب على قطعة من 
مو�سيق���ى باخ على �آل���ة الت�شيلو بينم���ا يم�شي �شخ�ص 
تح���ت نافذت���ه، �أو بيان���و في وقت مت�أخر م���ن الليل في 
مقه���ى بالكاد يتبقى في���ه زبون، كل هذا نعم���ة بالن�سبة 

لي.
الكوميديا والم�أ�ساة

 تتماش���ى قصائ���دك م���ع الإحس���اس بالغبطة في 
الوج���ود مع الآم���ال الصغيرة الدائمة ف���ي أن تكون 
إنس���اناً. أفكر ف���ي قصيدتك »كان���ون الثاني«، التي 
تب���دأ به���ا مجموعت���ك Unending Blues، بمقارنة 
اثنين من »المنبوذي���ن«، »واحد يعلن | نهاية العالم 
| والآخ���ر | يعل���ن أس���عار صال���ون الحلاق���ة المحلي. 
لماذا تش���عر بالانجذاب لتحقي���ق التوازن بين الدفء 

واللعب بهذا الأسلوب المقتضب والمختصر؟
- لأن الحياة هكذا. �صبيان �صغيران ي�ضربان بع�ضهما 
بع�ضاً ب�سعادة في الفناء الخلفي بينما تجل�س والدتهما 
تبك���ي في المطب���خ، لأن مكالمة هاتفي���ة جعلتها تعرف �أن 
زوجها يخونها. الكوميديا والم�أ�ساة لي�ستا بعيدتين عن 
بع�ضهما. اق�ضِ يوماً في التجول في �أي مدينة و�ستجد 

الع�شرات من الأمثلة لما يدور في ذهني.
مفاج�أة القارئ

 قلت عن قصائدك »أردت ش���يئًا يبدو أنه غير فني 
ومرتجل لمفاجأة القارئ من خلال نقل المزيد. بعبارة 
أخرى، أردت قصيدة يس���تطيع الكلب فهمها«، هل 

كان من الصعب الحفاظ على هذا المبدأ؟
- لي����س به���ذا التحدي���د، لكنن���ي �أتمن���ى �أن يت���م فهمي. 
تعلم���ت ذل���ك عندم���ا كنت �شاب���اً �أح���اول �إغ���واء الن�ساء 
بق�صائ���دي. كي���ف كنّ �سيقعن في حب���ي �إذا لم يفهمن ما 
الذي �أتح���دث عنه بحق الجحي���م؟ �إن »اللافن« ونوعية 
»الارتجال« خدعة. تق���ول الق�صيدة للقارئ، لا يوجد ما 

يخيفك، حتى نجذبه ثم يبد�أ في فهم �أن هناك الكثير مما 
يحدث في الق�صيدة �أكثر مما اعتقد في البداية.

 سُ���ميت بـ»الكات���ب البعي���د ع���ن وطن���ه«، وقد تم 
التعلي���ق كثي���راً عل���ى طفولت���ك الت���ي نج���ت م���ن 
الح���رب العالمية الثانية في بلغ���راد، في المقابلات 
والملفات الشخصية. هل ما زلت تشعر أنك تتعامل 
مع صدمة الحرب والانفصال عن المكان الذي ولدت 

فيه؟
- �أعلم �أنه �أ�صبح من الم�ألوف في يومنا هذا وفي ع�صرنا 
�أن نتظاهر ب�أن كل �شيء �سيئ مررنا به في �شبابنا يبقى 
معنا �إلى الأبد ويطارد حياتنا، لكنها لي�ست تجربتي �أو 
تجرب���ة الكثيري���ن الآخرين الذين عرفته���م ممن عا�شوا 
رعب���اً �أ�شد مما ع�ش���ت. الوقت ي�شفي، كم���ا يقول المثل. 
انتهت الح���رب عندما كنت في ال�سابع���ة من عمري، �أي 
قب���ل ما يقرب من �سبعين عام���اً. حدثت لي �أ�شياء �أخرى 
كثيرة منذ ذلك الحين، �سواء كانت جيدة �أو �سيئة، لذلك 
م���ن المرج���ح �أن �أفكر فيها �أكثر م���ن التفكير في الخوذة 

التي حملتها من �ألماني ميت في خريف عام 1944.
حركات ومدار�س �شعرية

 عايش���ت العديد من الحركات الشعرية والمدارس 
والتغيي���رات في الأس���لوب والنبرة والمث���ل العليا. 
كيف تغيرت آراؤك عن الش���عر والحركات الشعرية 
بمرور الوقت؟ كيف تشعر أن قصائدك قد تغيرت؟

- الح���ركات ال�شعرية متعة كبيرة للم�شاركين فيها. مثل 
الكلاب التي تنبح في ان�سجام تام في قرية ما في الليل 
�إزاء خ�ص���م حقيق���ي �أو وهم���ي، وبعد ف�ت�رة من الوقت 
تنب���ح للا�ستمتاع الخال�ص. اكت�ش���افي في تدري�س �أدب 
الق���رن الع�شرين على مدى �سنوات عدي���دة �أن الق�صائد 
الجيدة يمكن �أن تكتب من �أفكار �شعرية مختلفة جذرياً 
ب���ل ومتناق�ض���ة، لذل���ك �أبق���ى متفتح���اً. لكن م���ا ي�ؤلمني 
حت���ى الم���وت وجهة النظ���ر القائلة ب����أن ال�شع���ر يحتاج 
�إلى التغي�ي�ر با�ستم���رار لك���ي يتكيف م���ع التكنولوجيا 

الجديدة وق�صر فترة انتباه القراء اليوم.

 لمن تقرأ الآن؟
- ق�صائ���د دين يونغ الرائع���ة والمختارة التي تم ن�شرها 
�أخ�ي�راً، و�أعي���د قراءة كت���اب رون �سيليم���ان الأبجدية، 
وه���و كتاب �ضخم �صدر في عام 2008 ويت�ألف من �ستة 

وع�شرين كتاباً �صغيراً و�أنا معجب بمعظمها.
الخلود

عنا �أنا و�أنتِ ل�ساعات �ضِ
في مدينة يختبئ فيها الكثير:

الجرائم، والغنى، والن�سوة الجميلات،
فذهبنا لن��سأل جزاراً عن الطريق.

كان جال�ساً يعزف على الأكورديون
حيث عيون الحملان مغم�ضة في نعيم

لكن لي�س �سكاكينه ال�شريرة.
قال لنا هلموا، يا رفاق

حوار مع الشاعر تشارلز سيميك
أجراه: راشيل ألين

ترجمة: سهيل نجم


